B. A. Pazymoeckan

KYJIBTYPHASA MAMATDH OJIOHXO KAK EJUHUIIA TEPEBOJA

DOI 10.25587/SVFU.2018.11.16939
YIK 398.22:81°25 (=512.157)

B. A. Pazymosckasn
Cubupckuii henepanbHbIil yHUBEPCUTET

KYABTYPHAA ITAMATD OAOHXO KAK EAMHHUIIA ITEPEBOJA

Annomayus. CtaThs HOCBSIIEHa PaCCMOTPEHHIO KyJIBTYpHOH HH(pOpMarin Tekcta oi1ouxo I1. A. OifyHcKkoro
«Hropryn bootyp CTpeMUTENbHBIH» B aCMEKTe MEXbI3bIKOBOTO M MEKCEMHOTHYECKOTO BUJIOB IiepeBoia (B Mo-
anManun P. O. SIko6coHa). Dmmdeckoe MpOu3BEACHHE SBISETCS «CHIBHBIMY TEKCTOM SIKYTCKOH KYIIBTYPBIL, O 4eM
CBUJICTEIILCTBYIOT ITOMYJISIPHOCTD Y HOCHTENIEH KYJIBTYpHI H sI3bIKa OPUTHHAJIA, YCTOWYNBBIH HHTEpEC YUSHBIX U3
pa3nuYHBIX 00IacTeit ryMaHUTAPHBIX 3HAHUIT, BEICOKUIT 00pa30BaTeNbHbII U KyJIbTYPHBIN OTSHIIMA U PEryJIsip-
Hasl IePeBOJUMOCTH CPEACTBAMH BEpOAIbHBIX U HEBEPOAIBHBIX CEMHOTHYCCKUX CUCTEM. TecHast CBI3b OJIOHXO
I1. A. OityHckoro (KIaccHuecKoro mpumepa cieJoBaHHs APeBHEN 3MNYECKON Tpaaulun) ¢ peaJbHON KU3HBIO U
HCTUHHOCTD ONMCHIBAGMBIX COOBITHII Ie/IaeT BOCCO3/IaHHBIM TEKCT SITUUYECKOM JINTEpaTyphl HaISKHBIM HCTOPH-
KO-9THOIpapUUeCKUM HCTOYHUKOM MH(POPMAIMHU O KyJIEType ¥ UCTOPUH SIKYTCKOTO HapoJa.

BaxxHoe MecTo B MH(GOPMAIOHHOM KOHTHHYYME OJIOHXO TPHHAJUICKHUT KyIbTypPHOH MaMsATH, KOTOpast pe-
CTaBIISICT Pe3yiIbTaT MU(OIOTH3AINY U CaKpaIN3aluy MIPOIUIOr0, UMEeT KOJIEKTHBHYIO IPHPOY U oOecHedn-
BaeT KyJIbTYPHYIO HICHTUYHOCTh KOpeHHOro Hapoja SIkytuu (Caxa). [1aBHOI Lenblo aHAIM3a ABISETCS OCMBbIC-
JICHUE KyJIBTypHOW NMaMsATH OJIOHXO B TPAHCSA3BIKOBOM M TPAHCKYIBTYPHOM IEPCIIEKTHBAX, YTO CIIOCOOCTBYET
PELIEHHIO 33/1a4 COXPAHEHHUSI HCTOPUYECKOTO OITbITA U BOCTIOMUHAHUH SIKYTOB B TEKCTaX MEPEBOJIOB U yCHELIHON
MEXKYJIBTYPHON KOMMYHUKAllMU. MeTo/0710rMuecKkoil OCHOBOM MCCIIEI0BaHMsI CTAI0 MOHUMAHUE KyJIBTYPHOHU
naMsaTH Tekcra ostonxo 1. A. OifyHCKOro kak MIepeanHHIb IepeBoia, OTHOCUTEIEHO KOTOPOH IPHHUMAETCst
peleHre Ha nepeBo. 3aaadeii mepeBosa SBISIETCS BOCCO3IaHNE BO BTOPUYHBIX TEKCTAX COAEPKAHHUS AUUECKO-
TO IPOU3BEJCHUS, YHUKAJIBHOTO KyJIBTYpPHOTO KOJia, @ TAKXKEe ITOMOIIb MOTEHIINAIILHOMY YUTATEINII0 NepeBoa B
BOCIIPUSATUH U HOHUMAHUM CJIOKHOTO KYJIBTYPHOTO MPOCTPAHCTBA OOHX0. OCOOEHHOCTH MH(POPMALIUH TEKCTa
OpHTHHAJIa TEeHEPUPYIOT BAPUATHBHOCTH THIIOSANHHIIL IEPEBO/Ia U IPUMEHEHNE IPUHIUNOB ad hoc u ad libitum
UL X orpezeneHns. @opManbHBIMU HOCUTEISIMU KyJIETYpHOH HH(MOPMALIMK U ITAMSITH U, COOTBETCTBEHHO, pe-
TYISIPHBIMHU THIIOEIMHUIIAMH TIEPEBO/IA ABISIOTCS KyIbTypPOHUMBI.

OcBOCHHE TEKCTA OJIOHXO, SIBIISIFOLIETOCS CIOKHBIM KYJIBTYPHBIM CMBICJIOM, U IIPOJOJDKEHUE €T0 OKU3HI
MOCPE/ICTBOM HEBEPOATBHON CEMUOTHKHU TAKXKe ONPEAENAIOT HEOOXOAUMOCTD BBIJIEIEHHUS €UHHUIl MEKCEMUOTH-
YeCKOro repeBosia. B Mys3bIke, TaHIaX, KHHO U N300pa3NTEIEHOM HCKYCCTBE KaK BTOPUYHBIX TEKCTAaX BepOaIbHO-
r0 OpUIrMHAJIA JIOJDKHA ObITh COXPAHEHA KyJbTYpHAsl HaMsITh, YTO HAIPAMYIO CBHIETENbCTBYET 00 YHUBEPCAIlb-
HOCTH JIAHHOTO BHJIa Ky/IBTYPHOH HH()OPMAIIMU KaK CAWHUIIBI IEPEBO/A ATHUECKON JIUTEPATyPHI.

Kniouesvie cnoea: smoc, AMUUECKUN TEKCT, OJIOHXO, KyJIbTypHas HHGOpManus, KyJIbTypHas MaMsTh, «CHIIb-
HBII» TEKCT KyIbTYPBI, Xy[JO’)KECTBEHHBIH MEPEBO, €ANHUIIA IEPEBOAA, MEXKBA3BIKOBON MEPEBOJI, MEKCEMHUOTH-
YeCKHIl epeBO, KyJIbTypHAs aJalTaIlHsl.
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Abstract. The article is devoted to the cultural information of P. A. Oyunsky olonkho “Nurgun Bootur the
Swift” in the aspect of interlingual and intersemiotic types of translation (in Jakobsonean version). The epic work
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is a “strong” text of the Yakut culture, as evidenced by its popularity among the people of the original culture and
language, the sustainable interest of scholars from various fields of humanities, its high educational and cultural
potential and regular translatability by means of verbal and nonverbal semiotic systems. The close connection of
the Oyunsky olonkho (classic example of following the ancient epic tradition) with the real life and the verity of
the described events make the reconstructed piece of epic literature a reliable historical and ethnographic source
of information about the culture and history of the Yakut people.

An important place in the information continuum of olonkho belongs to the cultural memory, which is the a
result of mythologization and sacralization of the past, phenomenon of collective origin and ensures the cultural
identity of the indigenous people of Yakutia (Sakha). The main goal of the analysis is to comprehend the cultural
memory of olonkho in translingual and transcultural perspectives, which contributes to the task of preservation
of the historical experience and memories of the Yakuts in the texts of translations and successful intercultural
communication. The methodological basis of the research was the understanding of the cultural memory of
Oyunsky’s olonkho text as hyperunit of translation, regarding which a decision for translation is made. The
translation task is the recreation in secondary texts the content of an epic work, a unique cultural code, as well as
assistance to a potential reader of translation in the perception and understanding of the olonkho complex cultural
space. The peculiarities of the original text information generate the variability of the translation hypounits and
the application of ad hoc and ad libitum principles for their determination. Culturonyms are considered the regular
formal carries of cultural information and memory and, accordingly, hypounits of translation.

The comprehension of olonkho text, which is a complex cultural sense, and the continuation of its “life”
through nonverbal semiotics, also influence on the necessity of determination the units of intersemiotics
translation. The cultural memory must be preserved in music, dance, cinema and pictorial arts as secondary texts
of the verbal original, which directly demonstrates the universality of this type of cultural information as a unit
of translation of epic literature.

Keywords: epic, epic text, olonkho, cultural information, cultural memory, “strong” text of culture, literary
translation, unit of translation, interlingual translation, intersemiotic translation, cultural adaptation.

BBenenue

PaccMoTpeHre nepeBoIYecKoil JIESTENbHOCTH B KOHTEKCTE TPAIMIMOHHO BBLICISEMBIX BHUJIOB
[IepeBOAa, a TaKKe MH()OPMALMOHHBIX XapaKTEPUCTUK TEKCTOB OPUTHHAJIOB HEH30EXKHO IPHUBOAUT
TIPE/ICTABUTENCH Pa3IMYHBIX IIKOJ M HAIPaBICHNI MEPEBOJOBENICHNS K HEOOXOAMMOCTH TIOMCKA OT-
BETa Ha OJIUH U3 «BEYHBIX)» BOIPOCOB — Ha BOIPOC O TOM, YTO B TEKCTE OPUTHHANA TIOJUICKUT 00s13a-
TEIHHOMY TIEPEBONY (SBISIETCS perysipHON equHmIei mepeBona) [1]. [onarue exuHUIBI IepeBoaa
1 COOTBETCTBYIOIINH TEPMHH, BBeJIeHHbIC B Hay4dHbIH quckype JK.-I1. Bune u XK. {apoensue 60 et
Hazaj MPH PacCMOTPEHUH MPOLEAYPHI aHAIN3a U JIMHTBUCTHUECKUX aCHEeKTOB mepeBoaa [2], cTamu
HEOTHEMJIEMOW YacThbIO COBPEMEHHOTO IepeBOioBeAeHNs. TeM He MeHee, 10 HACTOSIIET0 BPEeMEHH
yKa3aHHOE MOHSTHE HE MOJYYUJIO MOHMUMAHMS M ONpPEIEICHUs, KOTOpbIe MOIIH OBl YOBJIETBOPUTH
OONBIIMHCTBO TEOPETUKOB M IPAKTUKOB IepeBosa. Cpeay CyIIeCTBYIONMX MOAXO0J0B K yCTaHOBIIE-
HUIO CYIIHOCTH PacCMaTpUBAEMOHN €IMHUIIBI NPEJICTABICHb! MONBITKH BBIICICHHS TAKOH €IMHUIIBI
1o (hopManbpHOMY NpHHIHITY. COITIacHO B3MIAAAaM KaHA/ICKUX YUCHBIX, €IMHUIIA IEPEBO/IA TIPECTaB-
nsieT co0oii popMaIbHYIO eIUHUIYY HCXOIHOTO TEKCTa, BBIICISIEMYIO OTHOCUTEIBEHO COOTBETCTBYIO-
el popMaNbHOM SIUHMIIBI IEPEBOIHOTO TEKCTa M MEPEBOIMMYIO Kak omHo 1enoe [3]. B pamkax
moaxona JK.-I1. Bure u XK. JlapOenpHe enuHUICH MTepeBoa CUNTACTCS SMHAIA, COOTBETCTBYIOIIAS
enuHuIe MbIciu. POpMaTbHO-TMHTBUCTUYECKUI MOAXO0]] MTO3BOJISIET BBIACIUTH YETHIPE OCHOBHBIX
TUIA €WHUI TepeBoaa: (PYHKIHMOHAIBHBIH (COOTBETCTBHE yCTAaHABIMBACTCS IO OJHOM IrpaMMaTH-
YecKol (DyHKIIMH); CEMaHTUUECKHUI (BBIPAXKACT OJTHO JICKCHYECKOE 3HAYCHHE); THAJICKTUUCCKUH (BBI-
pakaeT X0 MBICIIN) U NIPOCOANYECKHUH (BbIpaXkaeT OfHY MHTOHAIMIO). JlanpHeliee pa3BuTue mepe-
BOJIOBETYECKOI MBICIH ITPOJEMOHCTPUPOBAIO YCTOMYMBOCTS MHEHHS O TOM, UTO €AMHHIA TIEpEeBOIa
HaIpsIMYIO CBsI3aHa C SJIMHUIICH ONPECIICHHOTO YPOBHS s13bIKa OPUTHHAJIA U COOTBETCTBYET SIUHUIIC
aHAJIOTWYHOTO YPOBHSI B sA3bIKe nepeBoa. Tak, JI. C. bapxynapos cuuTaet, 9To B poJi €INHHMIIBI ITepe-
BOJIa MOXKET BBICTYIATh €MHUIIA JI000ro si3pikoBOro ypoBH: [4]. B. H. Komuccapos, paccmarpuBast
TIOHATHE €JUHUIIBI NIEPEBO/Ia C MO3MUIUK ABTOPCKOW TCOPUH ypPOBHEH HKBHBAJICHTHOCTH, TAKXKe CO-
OTHOCHUT €JJMHUILY IIepeBoJia C OIPEICICHHBIM YPOBHEM s3bIKa [5]. [Ipu 3TOM Ba’kHO OTMETHUTD, YTO
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B. H. KomuccapoB He orpaHn4MBaeTCsi HCKIIOYUTEIHHO (POPMaIbHBIM TTOJIXO/I0M K BBIACICHUIO €11~
HHUII TIEPEBO/IA U OTMEUAET, YTO TAKOH €IMHUIICH MOXKET OBITh M COEpKATENbHAS CMHHUIIA.

DopManbHbIH U COep)KaTeIbHBIN PUHIMIIBI, CBS3bIBAIONINE CMHUILY IIEPEBOAY C ITPEHUMYILC-
CTBEHHO OJTHUM (CTPYKTYPHBIM MJIF CEMaHTHUECKHUM) YPOBHEM SI3bIKa, MOTYT OBITH JOTIOHEHBI IPHH-
oM jonoiauTeabHocTH (110 H. bopy), 00beanHsronM 00a yKa3aHHBIX TPHHIUIA U TTO3BOJISIO-
UM BBIACIIATE I'ETEPOrCHHLIC U MHOIOYPOBHCBLIC CAMHUIBI IIEPEBOA. B JaHHOM Cliy4da€ ¢IWHUILIa
OTIPEACTSIETCS ¢ Y9eTOM MH()OPMAITIOHHBIX OCOOEHHOCTEH MEPEBOANMOTO TEKCTA.

Xyno/kecTBeHHBIN TEKCT KaK THIepeJUHNIA epeBoa

KauecTBeHHO-KOJIMUECTBEHHBIE TAPAMETPBI €AMHUIIBI [IEPEBO/IA, B TIEPBYIO OUEPE/Ib, ONIPEACIIAIOT-
Csl IPUPOJION TEKCTa OPUTHHAJA, OTHOCUTEIIFHO KOTOPOTO TaKasi eMHUNA BbLAEIseTCsS. TeKcToleH-
TPUUECKUH MOJXO0A K MpobiaemaM nepesosa [6, 7, 8] mpeamonaraeT TUIONIOTU3AUI0 OPUTHHATBHBIX
TEKCTOB M IMEET OUYEBHU/IHOE CXOZICTBO C AHAJIOTHYHBIM TTOJIXO/IOM B JITHTBUCTHKE, I7I€ SI3BIKOBBIC /11~
HUIIBI ONMCHIBAIOTCS B IIEPCIIEKTUBE 1eJI0r0 TekcTa. [Ipoennpys e IMHIBUCTHKY Ha poOiieMaTu-
Ky nepeBoza, B. H. Komuccapos obpamiaeT BHIMaHNE HAa METOI0JIOTHYECKYIO BaKHOCTD TOHUMAHHS
TEKCTa KaK eJMHHMIBI IepeBojia: «<...> TEKCT SIBJSIETCS] TOM €AMHHIEH, B paMKaxX KOTOPOH peraercs
BOIIPOC O KOHTCKCTYAJIbHOM 3HAYCHHHU BCEX A3BIKOBBIX CPEACTB. <...> IIpH OIICHKE 3HAYUMOCTU HEU3-
OeXHBIX ITOTEPh P IIEPEBOIE ACHCTBYET IPUHIUIT IPEOOIaJaHus LEJIOT0 Ha/l YacThIo. <...> KOHEe4-
HOM 1eIbI0 TIEPEBO/IUMKA SIBJSIETCS] CO3/1aHME TEKCTa, KOTOPBI OTBe4as Obl TPEOOBAHUSM KOTE3UH U
KOTEpEHTHOCTH, ¥ BCE PEIICHUS IIePEBOIYNKA IPHHUMAIOTCS C YIETOM 3THUX TpeboBaHui» [9, c. 65].
[TonnmaHue TeKcTa Kak eMHMIIBI IepeBo/ia HAILIO JICHCTBEHHOE NPUMEHEHNE B TEOPHU U TIPAKTHKE
mepeBonia 1, Mpekae BCero, rmeperoaa xynoxkectBeHHOTo [10]. Teket, paccMarprBaeMblil Kak eInHHLA
TIepeBO/IA, CIYKHUT ONEPAMOHHBIM TIOHATHEM, MO3BOJISTIOIINM OIUCATh IIEPEBO KAK KOTHUTUBHBIN TPO-
necc [11] u co3nare KOTHUTUBHO-IBPUCTHUYECKYO Mojiesb TiepeBoaa [ 12]. T. K. TEeKCT SBISeTCs CI0KHBIM
CTPYKTYPHO-CEMaHTHIECKHM 00pa30BAHIEM, TO METOIOIOTHUECKH CIIEYET OIPEISIUTh TEKCT (TIpexkIe
BCETO, TEKCT Xy/IO)KECTBEHHBIH) KaK IPe/eNIbHYI0 TeTePOreHHYI0 €ANHHUILY TepeBojia, KOHCTHTYHpYe-
MYIO B K&/JIOM KOHKPETHOM CIIydae HaOOpOM €IMHUII, BBIJACTAEMbIX Ha Pa3/IMYHBIX SI3BIKOBBIX YPOBHSAX
1 (4TO XapaKTepHO VIS [T033KN) HAa YPOBHE IIEJIOT0 Xy/I0)KECTBEHHOTO TIPOM3BE/ICHUSL.

[IpUHITUIIBI BRIACICHHS SANHUIL XyJI0KECTBCHHOTO TIEPEBOA JUKTYIOTCS 0COOCHHOCTAMHU HHPOP-
Maluy XyJI0KECTBEHHBIX TEKCTOB, IPHHAUIEKAIINX K OCHOBHBIM POAAM XyJ0)KECTBEHHOM JINTEpary-
pBI — BIIOCY, JIUPUKE U Jipame. B mouckax BUIIOB €MHUIL XyJO)KECTBEHHOTO NEPEBO/Ia CIEAYET OIH-
paTthCs Ha CIIEIYIOUIYI0 aKCHOMY: XyTOXXECTBEHHBIH TEKCT SIBISIETCS (POPMAIbHO-COMAEPIKATEIBHBIM
MH(OPMALMOHHBIM €AWHCTBOM, OPUEHTUPOBAHHBIM, NPEX/IE BCEro, Ha BHIIOJHEHUE SCTETHUECKOU
yskuun. Onpenensist XyI0KEeCTBEHHBIH TEKCT KaK CIIOKHO MOCTPOCHHBIA cMbIch, 0. M. Jlotman
CBSI3BIBACT MOHATHS (OPMBI M COJCP)KAHHS B €IAMHBIM MHPOPMAIMOHHBIN KOMIUIEKC, 3aMEHss Jlya-
JIN3M q)OpMI)I " COACPIKAHU Ha MMOHATUEC UJICH. menHo noHsTHEe HICHU U, IPEKIEC BCETO, HACHU XY/10-
JKECTBEHHOM (3CTETHUIECKOH ) JIOKUT B OCHOBE BAPHATHBHOCTH €ANHHIIBI XY0’KECTBEHHOTO ITEPEBOAA.
«Mnes He colepKUTCs B KaKMX-THO00, Jake yJauHo TOJ00paHHBIX IIUTATax, a BRIPAKAETCsl BO BCEH
XYILO’)KECTBEHHOM CTpyKType. MccnenoBarenb, HE IOHUMAIOIIMK 3TOT0 U UILYIIHAN UJIE0 B OTAEIbHBIX
LUTaTax, MOX0XK Ha YeJOBeKa, KOTOPBIH, Y3HaB, YTO JIOM MMEET CBOI IlJIaH, Havas Obl JJOMaTh CTCHBI
B ITOMCKaxX MECTa, I7Ie ITOT IUIaH 3aMypoBaH. [laH He 3aMypoBaH B CTEHY, a pealu30BaH B MPOIIOP-
usix 31aHus. [Inan — naest apXuTeKkTopa, CTpyKTypa 34aHust — ee peanu3anust. Meinoe conepxanue
NIPOM3BECHUS — CTPYKTYpa. Vest B ucKyccTBe — Beeria Mojielib, K00 OHa Bocco3aaeT o0pa3 aeicTBu-
TesnpHOCTH. ClIeI0BaTEeNbHO, BHE CTPYKTYPHI XYJO)KECTBEHHAs Hiesl HeMbICIUMA. Jlyann3m Gopmsl 1
COZIEpIKaHUsI TOJDKEH OBITh 3aMEHEH ITOHATHEM HJICH, Pealln3yIolieii cedsl B aJIeKBaTHOM CTPYKType U
HE CyNIECTBYIOIIEH BHE 3TOM CTPYKTYphD» [13, c. 24]. JlelicTBEHHOE MCIOIB30BAaHUE MOHATHS ICTEe-
THUYECKOM WJIeW JUIS BBIACICHHS CIUHUIIBI NIepeBOja CIIOCOOCTBYET PAaCHIMPEHHIO KaTeropuabHON
napagurMbl XyJ0:KECTBEHHOI'O IICPEBOJOBCACHUA 3a CUCT BBIACICHUA TAKUX HECOCAMHUI] KaK CEMaHTH-
yeckas curyarus [ 14] u xymoxxecTBeHHBIH 00pa3 [15].

Bce yacTu Xy/o’kecTBEHHOTO TEKCTa, €0 B3aUMOCBsI3aHHbIE (pOpMajIbHBIC U COJepIKaTEIbHBIC TTa-
paMeTpsl (M BeCh TEKCT Kak (hOPMabHO-COAEP)KATEIBHOE SIMHCTBO), MPEXIE BCETO, CIyKaT LEIH
BBITIOJTHEHHS dcTeTHYecKor (yHKIMU. Kaskablii XynoKeCTBEeHHBIH TEKCT MMEET COOCTBEHHBIN BHY-
tpennuid Mup (no 1. C. JluxadeBy). YHHKaJIbHBIM BHYTPEHHUM MHPOM, OECCIIOPHO, 00Ia/Ial0T A1~
YeCcKHe MPOM3BEACHUS, B KOTOPBIX Hapsay C 3CTETHYECKOH MH(OpMAIMel MNPOKO IPECTABICHbI
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KyJIbTypHass MH(GOpPMaIMs U NaMsTh, HAINYNE KOTOPBIX OOYCIIOBJICHO TEM, YTO DIUYECKUE TEKCTHI
MIPE/ICTABISIIOT COOOH TepondecKkrne MOBECTBOBAHUS O mpouuioM. Hesmmueckne XymokeCTBEHHbIE
MIPOM3BEACHUSI TAK)KE HE JIMIICHBI KyJIBTYPHOH COCTABIISIONIEH, HO B CIIy4ae SIIMYECKUX TEKCTOB MOXK-
HO C YBEPEHHOCTBIO yTBEPXK/aTh, YTO ACTECTUKA TAKUX TEKCTOB HEPA3PHIBHO CBsI3aHA C KYJIBTYpPHOU
nH(popManueid 1 NaMAThIo, 00pas3ys B SMUYECKON TPAIULUH YHUKAIBHOE 3CTETHKO-KYJIBTYPHOE HH-
(hopMaIOHHOE eIUHCTBO.

OJI0HX0: «CHIILHBII» TEKCT KYJIbTYPhI

Kak1plit HallMOHAIBHBIH AI10C SIBJISIETCS HEOTHEMIIEMOH YaCThIO AyXOBHO-XY/J0)KECTBEHHOM KYJIb-
Typsl Hapona-aBTopa. K paspsny Hanbonee MacIITaOHBIX M M3BECTHBIX MIOCOB HAPOIOB COBPEMEH-
Hoit Poccum, 6eccriopno, otaocsTest «Kanesanay, «Jxanrapy», «Ypan-6ateipy, «I'acapy. Baxueiimee
MECTO CPEAM BMUYECKUX Tpaauuuii Poccuy mpUHAISKUT FepoOMUECKOMY SI0CY SIKYTOB — OJIOHXO.
YHHUKaIbHOCTh OJIOHXO HEOAHOKPAaTHO OTMEYalach B CIEIMAIbHBIX HcciaemoBaHusx [16]. [Ipes-
HEHIMH SIKYTCKHH 910C CIPaBeUIMBO 3aHMMAET OJIHO M3 BEAYIIMX MECT U B MEpapXUU SIMHYECKHUX
MIPOM3BEACHHUN HAPOJIOB MUPA, CINTAFOIINXCS MUPOBBIM KYJIBTypHBIM fgocTossHueM («Mnmnanay, «beo-
ByIb(», «Manac»). O BEICOKOM KyJIETYPHOM CTaTyce SIIMYECKOT0 HCKYCCTBA SIKYyTOB CBH/ICTEIILCTBYET
TOT (DaKT, YTO OJIOHXO HEPEIKO OMPEIEISIOT KaK «IKyTCKyro Onuccero» WK «ceBepHylo Vuamy».
B 2005 1. npeBHeiimas annueckas Tpagunus oiaouxo 0bu1o npuznana FOHECKO oganm u3 llenespos
YCTHOT'O U HEMaTepHaIbHOTO HACIEIUs YeTI0BEUECTBA.

K 80122

NbYNYPYWHAP
HbYPI'YH BOOTYP

Puc. 1. U3nanue ononxo «Hropryn bootyp Crpemurenshslit», 2003 1.

Dnuyeckre TeKCThl TPAJUIUOHHO SIBJSIFOTCS XPaHWIMIIAME KYJIBTYPHOH MH(GOPMAIMK HAPOJ0B
Mupa. BasxkHOe MECTO B KOHTHHYYME KYJIBTYPHOH WH(POPMAIH MPUHAIICKUT KyIETYPHOH MaMSITH.
Onpenensist KyJIbTyPHYIO MaMsITh Kak (hOpMy KOJUICKTHBHOM MMaMsITH, HEMELKUH KyibTypodior 5. Acc-
MaH TPaKTyeT JaHHOE SIBJIICHHE Yepe3 MOHATHE IIOMHSIIEH KyIbTypbl» (CPABHUTE «IIAMSITh KYJIBTYPBI
U KyibTypa namstiy y FO. M. JloTmana), mOHUMaeMo#l HCCiieoBaTeIeM Kak KOJUICKTUBHAS, TPYIIIO-
Basi MaMsITh, TIOPOXK/IAIOINIAsI TPYIIIIOBYIO, KOJUICKTUBHYIO MJICHTUYHOCTh M MMEIOIIAsl BbIPAXKCHHbIH
HaJbIHIUBUAYaIbHBINA XapakTep [17].

B o0yioHXO HIMPOKO TpEACTaBIeHbl UCTOPHS, STHOreHe3, MU(OIOTHs, ObIT, 00bIYan, PUTYaJIbI,
peNUTHA W TPAJAWIHMOHHBIC BEPOBAHUS IOJIYMIJUIMOHHOTO TIOPKOS3BIYHOTO HAapoJa COBPEMEHHOU
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Cubupu. TekcThl 0JIOHXO CoJiepIKaT YHUKAIBHBIN KyJIBTYPHBII KOJI, O3BOJISIFOIMN HA/IC)KHO XPAaHHTB,
a TaKOKe TPAHCIMPOBATH B APYTHE KYNIBTYPBI KyIbTypHYIO HH(POPMALIUIO ¥ TTaMSITh SIKyTOB. « /{1 ipes-
Hero yenoBeka OJIOHX0O ObUTO YHHBEpCalbHON MHPOPMALMOHHOM crcTeMoOl, BoOpaBIIe B ceOst Bce
HaKOIUICHHBIC YEeJIOBEUYECTBOM 3HaHUS. [IpiudeM mocnenHue XpaHuiInCh B TEKCTE B MHOTOKPATHO Iepe-
KOZIMPOBAaHHOM BHJE, B pe3ynbrare yero OJIOHXO MPEACTaeT Mepes HaMH B KauyeCTBE HAUBHOM (j10Ha-
YYHOM) KapTHHBI MHpa ...» [18, ¢. 215]. YHUKaIbHOCTb TPAJULIUK OJOHXO 3aKIJIIOYACTCS U B TOM, YTO
€€ THICSIYEIICTHSSI NICTOPHS M CTaOMIIbHAS MOMYIISIPHOCTB, OIIPE/ieNsieMast BRICOKOH KyJIbTypHOM 3HAYH-
MOCTBIO, JIO HAIIMX JIHEH COXpaHMIIa Y SIKyTCKOTr'O HapoJia CIIOCOOHOCTh JIEKOAMPOBaHUS HH(OpMALIUH
TeKcTOB 3moca. [IoBTopsieMOCTh CIOKETOB U 00pa30B repoeB BO BCEM HMH(OPMAIIMOHHOM MPOCTPAH-
CTBE OJIOHXO TTO3BOJISIET COBPEMEHHBIM YUTATEISIM IIOHUMATh CIOKHBIN cMBICI 311oca. OOparieHue K
SIKYTCKUM CKa3aHHUSAM B HCTOPUYECKOI MEPCIIEKTHBE TO3BOJIMIIO YUCHBIM IPUITH K BAXXHOMY BBIBOAY O
TOM, 4TO SIKYTHI (PUKCHPOBAIIN B CBOEM 3II0CE UCTOPHUECKHE COOBITHSI C TOYHOCTBIO, IPEBOCXOAIICH
TOYHOCTh MUChMEHHBIX MAMATHHUKOB. MccenoBarenu sKyTCKOW UCTOPUH U KyJIBTYPBI CYUTAIOT, UTO B
YCTHBIX NIPEAAaHUAX HApPOAHAS MAMATh XPAHHUT [EHHEHIINE CBEJCHUS O PEaTbHBIX HCTOPHUECKUX CO-
OBITHSIX, H, CJICOBATEIBHO, ITyTEM TIIATEILHOTO COMOCTAaBUTEIILHOTO aHAJIM3a 3aliCel YCTHBIX Ipe-
JIaHUH MOYKHO BOCCTAHOBHTH UCTOPHIO IKYTCKOTO Haposa [19]. Spkum nmpumepom UCTOpUUYECKOM Ha-
JISKHOCTH OJIOHXO CITY>KHUT TOT (DaKT, 4To SIKyTCKuil uonor u nucarens 1. A. OifyHckuit oOpataics
K TEKCTaM OJIOHXO U, TMPEXJE BCEro, K TOMOHMUMAaM JAJISl U3Y4YEHHUS JOPYCCKOTO BPEMEHH B UCTOPUHU
SIKYTCKOTO Hapofia, 9YTO B UTOTE TIO3BOJIMIIO €My CAETaTh BBIBOJ O BEPOSATHOH MpapoauHe SKyToB [20].
HccnenoBarenu Hayunoro Hacneaus I1. A. OltyHckoro otMeuaroT: «B ominuue oT npeniecTBeHHIKOB
IT. A. OityHCKHI TOAXOOMI K OJIOHXO HE TOJIBKO KAaK K MAaMSTHUKY YCTHO-IIOITHYECKOTO TBOPUECTBA,
HO M KaK K IEHHOMY UCTOPUYECKOMY UCTOUHHKY, OTPAXKAIOILEr0 UCTOPHUIO *KU3HU HApoJa, €ro MaTe-
PHATBHYIO M JYXOBHYIO KyJIbTypy B JajiekoM mporuiom» [21]. IIepBblil yueHbIIH-0T0HX0BE] CUUTA,
YTO Yepe3 OJIOHXO COXpPaHsIIach U TPAJULIMOHHO NeperaBaiach HHPOpMALUs HE TOJIBKO O MUPOBO3-
3pEHUM SIKYTOB, HO M YCTHasi HCTOPHS HapoJa M IpeJCTaBlICHHUs 00 OKpPYXKalolleM MHpe, O ObITe,
o0pryasx, oopsgax, Beposanuu Hapopa [22]. «I1. A. Oityrckuii eme B 20-X IT. GIU3KO MOAOMIET K
COBPEMCHHOMY NTOHMMAHHIO 3HAYEHHs MEPOMUYECKOTO 3M0ca Kak CBOCOOPAa3HOTo IO Xapakrepy, 3a-
MeUaTeIbHOTO 10 OOraTCTBYy MCTOPUKO-3THOTPAUIECKOTO NCTOUYHHUKA M YJIOBHJI HalpaBlIeHHUE 3a/1a4
M3YYEHUsI OJIOHXO ¥ IIPAKTUYECKOTO MCIIOIb30BAHMUS €r0 MaTepralla B HaydHbIX HCCIIEIOBAaHUAX» [23].
«OnoHx0 oTpaXkaeT HauboJee IPEeBHUI MIIAaCT MaTpUaPXaJIbHO-POIOBBIX OTHOIIECHHI, TO €CTh ‘3nuye-
CKOE BpeMsI~ MCTOPHUIECKON KI3HH AKyTOB» [ 18, c. 204]. Takum 0Opa3om, TEKCTHI OJIOHXO MPEICTaB-
JISIFOT cOOOM BOCIIOMUHAHHUS SIKYTOB O CBOEH HCTOPUH B (hOpPME MICTN3UPOBAHHOM PETPOCIIEKTUBHOM
pedrekcun 1 ciryKaT HaJeKHBIM XPaHWIHIIEM KyJIbTYpPHOH HH(OPMAIMK 1 NaMsATH HapoJa.

beps Hauano B niry0oKoi# ipeBHOCTH, MH(POPMAIIMOHHOE MTPOCTPAHCTBO OJOHXO MMEET CHHXPOH-
HOE U JIMaXPOHHOE U3MepeHHs U HOPMUPYETCsI MHOTOUUCICHHBIMH TEKCTAMH, CO3/JaHHBIMH 32 MHOTO-
BEKOBOE CYIIECTBOBAHME APEBHEHIIECTO SMUYECKOTO UCKyccTBa sSKyTOB (B 2000 T. oTMewanoch 1250
JIET BO3HUKHOBEHUS 3M0Cca 0JI0HX0). OTIHYUTENBHOM 4epTOoil 0JI0OHXO SIBISIETCS ICTETHUECKas MHOTO-
IUIAHOBOCTh, OOYCIIOBJIEHHAS! HEPACWICHEHHOCTHIO MOI3UHM U MY3BIKH, KOTOpPasi COOTBETCTBYET CHH-
KPETHUYECKOH (hopMe KyJbTYpbl, BO3HHUKIIECH Ha CThIKE MU(OIOTUYECKOTO M PEaTbHOTO BOCIIPHUSATHS
mupa [24]. OnHY U3 TIaBHBIX (YHKIMH TEKCTOB OJIOHXO — OKa3aHHE ICTETHMYECKOr0 BO3ACHCTBHUS HA
cirymarenied (a HAaMHOTO TI03/lHee M 4yHuTareneill) u, OeccropHo, nepenadya KyJlbTypHOH HMaMsTH Ha-
pona SIkyTuM M3 MOKOJICHUS B TOKOJIeHHEe. BO3HUKHYB M MPOCYIIECTBOBAB OOJBIIYIO YacTh CBOEH
MHOTOBEKOBOW MCTOPUH B YCTHOW (pOpMe, OJOHXO MPHOOPENIo MICEMEHHYIO (popMy MeHee ABYXCOT
ner Hazaj. Tak, co3aHue SIKyTCKOM MMCbMEHHOCTH U LIeJICHaIIpaBICHHAs e TeIbHOCTh (DHUII0JIOTOB,
3THOrpadOB U KyJIBTYPOJOTrOB CHAEIAIN BO3MOXHBIM (DUKCHPOBAaHHE TEKCTOB OJOHXO B MHCHMEHHOU
(hopme, 9TO MPOU30ILIO TOMBKO Ha pydexke XIX-XX BB. [lepBblil mpeneIcHT CO3qaHusT TUCBMEHHOTO
MIOJIHOTEKCTOBOI'O OJIOHXO CBsi3aH ¢ umeHeM [1. A. OliyHcKoro — npoeCcCHOHaIbHOTO OJIOHXOCYTA,
CTaBIIIETO U3BECTHBIM 3TIOCOBeIOM U rucareieM. Kpaitae BaxkHo, uTo 1. A. OifyHCKUI OBLT HE TOTBKO
3HATOKOM, HO ¥ HOCUTEJIEM SIKYTCKOTO (DoJIbKIIOpa.

BbIcokasi TONMNTEKCTYyaIbHOCTh OJIOHXO TPAJUIMOHHO COIPOBOXKIAETCS B3aWMOIIPOHHKAEMOC-
TBIO OTAEJBHBIX CKa3aHWH, PErylspHON MOBTOPSEMOCTBIO TEM U CIOKETOB, CXOICTBOM KOMIIO3H-
LIUOHHOW CTPYKTYPBI, a TaKkke OOIIHOCTBIO TepoeB (DoraThiph, KpacaBuila, Ky3Hell, 00KecTBo, Jie-
MOH) 1 CXOJICTBOM UX XapakTepucTHK. OHNUM 13 HanOosiee N3BECTHBIX M IOMYJISPHBIX TaMSATHHKOB
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SMUYECKOro TBOPUECTBA IKYTOB cUUTaeTcs onoHX0 «pynypyitap Heypryn bootyp» («Hropryn boo-
Typ CTpeMuTeNnbHEII»), 0OHA U3 BepCHil KoToporo ObTa Bocco3ana u 3amucana I1. A. OifyHCKuM
B 20-30-e rr. XX B. /laHHOE cKka3aHHE MOKHO C TIOJHON YBEPEHHOCTBIO PACCMATPUBATh KAaK «CHJIb-
HBIID» TEKCT OJIOHXO, MMOCKOJBKY OH 00J71a/1aeT BCEMH OCHOBHBIMHU XapaKTCPUCTHKAMHU «CHIIBHOTOY
XyZO0’KECTBEHHOTO TEKCTa KYJIBTYPbI: H3BECTHOCTBIO U IIOMYJIIPHOCTHIO y OOJIBITMHCTBA HOCUTEIEH
SI3bIKA, BXOXKJICHHEM B 00pa30BaTeJIbHBIA KaHOH Pa3IM4YHBIX YPOBHEH, a TAKXKe [EPEBOJUMOCTHIO
Ha «I3BIKH» JPYTHX CEMHOTHUYECKHX cucTteM [25]. O momymspHOCTH yKa3aHHOTO CKa3aHHUS CBH-
JIETEIbCTBYET TOT (haKT, YTO OHO TPAJAUIMOHHO OINPEACIIeTCS KaK «IHIMKIIONEANS Hapoa caxay
U SIBIIIETCA CHMBOJIOM CaMOHMACHTH(UKAMK Hapoma caxa [26]. Hapsay ¢ nIpyruMu cKazaHUSMU
SIKYTOB TeKCT 0710HXO0 I1. A. OffyHCKOTO OBUT BKIIIOYEH B 00pa3oBaTeIbHbIC TPOrpaMMbl yUeOHBIX 3a-
BE/ICHUI JUCLUMIUIMH B paMKax ['ocynapcTBeHHOH 11€JIeBOM MPOrpaMMBbl IO COXPaHEHUIO, U3YUEHUIO
U pacupoCTPaHEHMIO SIKYTCKOTO reponueckoro snoca ojgonxo Ha 2007-2015 rr. B 2014 . nepuog
¢ 2016 mo 2025 rr. ObLT 00BSBICHBI YKa30M [71aBbI pecriyOnuKku BTopbIM JecsSTHIIETHEM OJIOHXO B
Pecniybmmke Caxa (SAxyTws).

«Hropryn Booryp CrpemuTtenbHnbiiin» I1. A. OifyHcKoro kak 00beKT nepesoia

[TosiBneHne MHCHMEHHBIX TEKCTOB, BHICOKAS KYIbTYpHAs 3HAYMMOCTh M, COOTBETCTBEHHO, ICTETH-
YyecKasl IIEHHOCTh CKa3aHWi, a TakXKe BECh KYJIBTypHO-UCTOPHUYECKHH KOHTEKCT ObIToBaHMS MH(OP-
MAaIMOHHOTO IPOCTPAHCTBA OJIOHXO 0OECIEUMIIA BOBICYCHUE TEKCTOB SIKYTCKOTO 3110CA B aKTUBHBIH
TIEPEBOTIECKUI MIPOLIECC, B paMKaX KOTOPOTO SI3bIKAMH MIEPEBO/IA CTall, IPEKAE BCETO, PYCCKHH SI3BIK,
a B JIaJIbHEHIIIEM U MHOTHE SI3bIKK HapoJ10B Mupa [27].

IepBbie 3anucy SMUYECKUX TEKCTOB M NEPEBOIbI HEKOTOPBIX OJIOHXO HA PYCCKHH S3bIK OBUIN BBI-
TIOJTHEHBI dTHOTpadaMy BO BpeMst Hay4yHbIX dkcreaniuid B SAxytun B XIX B. (A. ®. Munaennopo,
P. K. Maak, H. C. T'opoxos, 1. A. Xynsxos, C. B. fcrpemckuii). Co3naHue pycCKOS3bIYHBIX TEKCTOB
OJIOHXO 3aJIOKMJIO HAJIEKHYIO OCHOBY YCIICIIHOTO JHAIIOTra SIKyTCKOH M pyccKoi KynbsTyp B PecmyOmnu-
ke Skytus (Caxa). ToT axt, 4yTo IepeBo/] MPONU3BEACHHUH SKyTCKOTO HAPOTHOT'O TBOPUECTBA SBIISETCS
OHUM W3 IIATH OCHOBHBIX HANPaBJICHUH MEPEeBOTICCKON AeATenbHOCTH B SIKyTHu [28], cBUAETENDb-
CTBYET O 3HAYCHUH IIEPEBO/IA AUIECKUX TEKCTOB JIJIsl UCCIICAOBAHUS U IIPOIBIIKECHUS SIKYTCKOH KYJIb-
Typbl B Poccuu u 3a ee npenenamu.

OnHUM 13 TIOIYJISIPHBIX 00BEKTOB IepeBo/a sBisieTcst U TekeT oioHxo 1. A. Oitynckoro «Hropryn
Bootyp CrpemutensHbli». [IepBblil MOMHOTEKCTOBBIN nepeBos 3anucy ojaouxo II. A. OityHckoro Ha
pycckuit 361K OBIT BRIMIONMHEH B. B. [lepaBUHBIM — TIEpeBOTIMKOM N3BECTHBIX HAITMOHAIBHBIX J110-
coB HapozoB CCCP, u onybnukoBaH B SIKyTCKOM KHIDKHOM m3naresibeTBe B 1975 1. Ha MockoBckoi
MEXIyHApOIHON KHIKHOHN sIpMapKe M3JaHue PyCCKOTO MEPEBO/Ia OJIOHXO OBIJIO OTMEUEHO CHEeNNallb-
HbIM autioMoM «Kuura-1975». IepeBomunk 6611 ynocroen [ocymaperBennoit mpemun PecrryOmuiku
Sxyrus (Caxa) umenn I1. A. Oitynckoro. Tekcr I1. A. OityHckoro ObuT BbIOpaH ISl IEPeBOja Kak
HauOoIee MOTHBIN U TPaIuIMOHHBIN BapuaHT ojoHxo [29]. B u3ganue nepeBona B. B. Jlep:kaBuHa
ObLTH HcTionb3oBanbl mntoctpanmu O. C. Cusnesa, B. C. Kapamsuna n 1. /1. Kopsikuna. M3BecTHbli
snocosen U. B. ITyxoB ormeuan, uro B. B. JlepkaBuH «BEpHO U XyJOKECTBEHHO OIPABJAHHO IEpe-
JlaeT IyX M 00pa3Hylo CHCTEMY OJIOHXO, €ro CiokeToB. COXpaHsist CTHIIb MTOAJIMHHIKA, OH BOCCO3/1aeT
MapaJIIeNIbHYIO CUCTEMY, TOHUPYIOIIYIO MTOATHUYECKYIO cucTemy oiouxo» [30, c. 422].

B 2012 r. E. C. CunopoB Hpeanokuil HOBYKO BEPCHIO MEPEBOAA TEKCTa CKa3aHHUs Ha PYCCKHH
SI3BIK, CHAO/IMB MePEeBO/ HayuHbIMH KOMMeHTapusimMu. «Hyxen Obut renuii I1. A. OliyHcKoro, 4To0b!
OCTaBHTH SKYTCKOMY HapOIy TaKoe TBOPEHHE TyXa, Kak ojouxo “Hropryn booryp CtpemuTtenbHbIH.
[TorpeboBanuck 3nanust u Tanant E. C. Cugoposa, 4ToObI clenarh Takol MOJNHBINA, PaBHOIIGHHBIH
TIOJUTMHHHKY TIepeBo]] 3Toro onouxo. B mepeBoae E. C. CumopoBa 0JI0HXO TpeACTaeT BO Beell cBoe
IpeBHel MyapocTtu u kpacey [31]. Hayunoe 3nauenue nepesoga E. C. CunpopoBa noixy4duiio BHICOKYIO
oreHKy: «Ero Tpym, mpexae Bcero, MoXeT CIIyKUTh OCHOBOM JUISI TPOABMKEHUS OJIOHXO B IIMPOKYIO
Hay4yHy10 cdepy, AaBast BOSMOKHOCTb CPAaBHUTEIBHOTO U THITOJIOIMYECKOTO aHAIN30B JUIS SIKYTCKHX
HcclefoBareneil ¢ AMocaMy APYTruX HApOAOB, a JUIsl YUEHBIX APYTMX HAapOIOB, B UACTHOCTH THOPKO-
MOHTOJIOSI3BIYHBIX, HA000POT, CBOETO 3110ca ¢ HAIUM 010HX0» [21]. CBoeil mepeBomaeckoit Muccuen
E. C. CunopoB cunTal nepeaady OCHOBHOTO COJIEp)KaHHs OJIOHXO B MAaKCHUMaJIbHOM 00beMe, a TAKKe
TTOMOIIIb B BOCIIPUSATHH PYCCKOSI3BITHBIM YUTATENIEM CIOKHOTO XY/IOKECTBEHHOTO H S3BIKOBOTO CTPOS
WHOKYJIBTYpPHOTO 3ITHYECKOTO TEKCTA.
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Ilepserit mepeBony omonxo «Hrop-

ryH booryp CrpemuTennHbII» B Bepcun
O On < O IT. A. OilyHCKOrO Ha aHIIMHCKUI SI3BIK

ObI ONMOCPEIOBAHHBIM M IHOACTPOY-
HBIM TIEPEBOZOM C PYCCKOIO I€peBoja
B. B. Jlep:xaBuna. [lepeBos ObuT Ipuypo-
geH k robwmrero I1. A. OifyHCKOoro U ero
OCYILECTBIISIIM TPU TPYHIIBI [1EPEBOAYH-
koB B 1992-1995 rr. IlepBas mecHs Oblia
nepeBeneHa A. A. Ckpsounoit (1993) u
P. 0. Cxpri0bikuabiM (1995).

W3nanwe 1epBOro  MOJHOLEHHOTO
MepeBojia OJIOHXO Ha AHTIIMUCKHUI SI3bIK
obu10 OcymiectBieHo yxe B XXI B. u co-
nepxur 600 crpanun Tekcra. ['pynma
AKYTCKHUX ¥ 3apYOKHBIX IIEPEBOIYUKOB U
penakTopoB noj pykoBoactsom A. A. Ha-
XOJKMHOM TIepeBeia CKa3aHue Ha aHTIIUi-
CKHH S3BIK, 9TO CIIOCOOCTBOBAJIO BXOXKIC-

Yakut Epic = A UNESCO HUIO AKYTCKOI'O 3110Ca B MUPOBOC 2ITUYECC-
e T o ety Koe TIpocTpaHcTBo. IlepeBon 36-Thicsue-
CTPOYHOTO OpPHUTHHAIA 3aHSUI JIECSTh JIET
Puc. 2. Uznanue ononxo «Hiopryn booryp Crpemurensusiiiy 1 ObuUT u3aaH B Jlonmone B 2014 1. u3na-
B MepeBoie Ha aHTTMACKHI A3bIK, 2014 T. TenbcTBOM Renaissance Books («Nurgun
Botur the Swift»). Ocobast 1ieHHOCTB JaH-
HOTO NIEPEBO/Ia BUUTCS B TOM, YTO OH BBIITOJTHEH HETMIOCPEICTBEHHO C S3bIKA OPUTHHATIA.

Tekcr I1. A. OityHCKOTO NpE/ICTaBICH B MUPOBOM KYJIBTYPHOM IPOCTPAHCTBE U B IIEPEBOAAX Ha
Jpyrue MHOCTpaHHble si3bIKU. Tak, nepeson B. B. Jlep:kaBuHa Ha pyCCKUM SI3BIK JIET B OCHOBY IIe-
pEBOIa OJIOHXO HA CIOBALKMI A3BIK (mepeBomumk | ]\ : T W
M. KpHo). JlauHblii niepeBox ObLT ONMYOJIMKOBaH B y TR
1984 r. ¢ mmmocTparusivu Mupocnasa Kunapa. 13-
BECTEH NMPOEKT neperofa osnonxo «Hropryn booryp
CTpeMHUTENBHBIN) Ha KHPTU3CKUH SA3BIK — S3BIK Be-
JuKoro snoca «Maunacy. Kuprusckuil nepeBoj1 Tak-
K€ BBITNIOJIHEH C pycckoro nepeBona B. B. JlepxaBu-
Ha 1 0611 orryOnukoBaH B 2014 1. CymecTByer nepe-
Box onouxo I1. A. OHyHCKOro Ha 9BEHCKHI SI3bIK,
BBIIIOJTHEHHBIH 3BEHCKUM II03TOM, HUMKAJIAHOM
JI. B. KpuBomankuHsiM M OITyOJIMKOBAaHHBIH H3-
narenbcTBoM «buumk» mo gactam B 1996, 2000,
2003 rr. [IpumeyarenbHO, YTO NEPEBOJ SIKYTCKOIO
OJIOHXO Ha DBEHCKHH S3bIK MMEJ OIPOMHOE 3Have-
HHE HE TOJIBKO IS TIPOJUICHUS (GKU3HW» SIHYECKO-
TO MPOU3BEJCHUS CPEACTBAMU JIPYroil BepOaibHOM
CEMUOTUYECKOM CUCTEMBI, HO U JJIs HAJISIAHOW Jie-
MOHCTpanuH N300pa3nUTEILHOTO MOTEHINANA S3bIKa
U KylbTypsl IiepeBoja. M3BecTeH mnepeBoa-ajan-
tarms onouxo I1. A. OifyHckoro Ha (hpaHITy3CKHHA
s3bIK. DpaHKos3bIYHAS Bepcusi ObUIa CcO3JaHa JUIs ,
nereid nepesoxunkamu JK. 5. Kappo u JI. M. Caba- [ 5 SN

e

5
|

palKkuHOM. Puc. 3. Uznanue onouxo «Hropryn Booryp
IlepeBox SNMHUYECKOTO TEKCTa MPEIACTABIAET CTpeMUTEIBHBIN» B IIEPEBOJE HA KBIPTBI3CKUIA SI3bIK,
OospIiMe TPYIHOCTH B IUIAaHE COXPAHEHHS BO 2014 r.
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BTOPUYHBIX TEKCTaxX KyJIbTYpHOH WH(OpMAlUK M MaMsTH, IEpPeAaBacMbIX B OpPUTHHANIC CHCTEMOM
KkynsTypoHuMoB (mo B. B. Kabakum), oTpakarommx peannu, CHMBOJIBI U OOBIYaM HapoJa-aBTOpA.
B naHHOM cilyyae MOXKHO OIPEACINTH KYJIBTYPHYIO MH()OPMAIMIO M NMaMsITh U COOTBETCTBYIOILHUE
KYJBTYPOHHUMBI KaK €IMHUIBI IIEPEBOJA, OTHOCUTCIIBHO KOTOPBIX MEPEBOAYHK MPUHUMACT PCIICHUC
Ha MepeBol. SI3BIK TEKCTOB OJOHXO IPEACTABISICT COOOW CIIOXKHYIO 3CTCTHYCCKYIO M KYJIBTYPHYIO
CHCTEMY, ITIOCTPOCHHYIO Ha TECHOM B3aUMOIPOHHUKHOBEHUH U B3aUMOOOYCIIOBICHHOCTH JIEKCHKO-Ce-
MaHTHYECKOTO CBOCOOPAa3Hs SIMUECKOTO SA3bIKa, KYABTYPHOH MH(POPMAITIH U ITaMSITH, a TAKXKE BCETO
KOMILJIEKCA Xy/I0XKECTBEHHO-M300pa3UTENIbHBIX CPEACTB SIHMYECKOro auckypca. Cucrema Xynoxe-
CTBEHHO-M300pa3UTENBHBIX CPEIACTB SIKYTCKOTO 3110Ca TOCTPOSHA Ha TaKWX (yHIAaMEHTAJIbHBIX 3a-
KOHOMEPHOCTSX dTHHYECKOTO sI3bIKa KaK CHHTapMOHHM3M M arrIIOTHHALMS, CEMaHTHYECKas IIpOoTa
MOATHYECKHX CJIOB, IEPEOCMBICIIEHNE KOHHOTATUBHBIX BO3MOKHOCTEH Xy/I0)KECTBEHHOTO cioBa [32].

WNHos3pranbIe iepeBonsl 00HX0 [1. A. ORyHCKOTO HEOTHOKPATHO CTAHOBIIIACH OOBEKTaMU CIie-
LUAJHBIX MCCIIC0BAHUM, B paMKaX KOTOPBIX aHAIM3UPYIOTCSl Pa3IMYHbIC KyIbTYpOHUMBI H, Tpe-
JKJIe Bcero, nMeHa coOocTtBeHHbIe [33, 34, 35]. HakomieHHBIH ONBIT epeBOAa OJOHXO JaeT BO3MOXK-
HOCTb SIKYTCKUM IIPaKTHKaM U TEOPETHKaM IepeBojia ONPEACINTh HCIONb3yeMbIil UM BH/] TIEpeBOIa
KaK [EePEBOJl CCMaHTHUCCKUI, KOTOPBI B 3HAYMTEIBHON Mepe MPUOIMKACTCS K (PUIOTOrHICCKOMY
nepesony [36]. CemaHTHUeCKH IEpEBO OPUEHTHPOBAH HA TEKCT OPUTHHAJA U, KaK MIPABUIIO, IIPH-
MCHACTCA IPU NEPEBOAC JIUTCPATYPHBIX TAMATHHUKOB U TCKCTOB BBICOKOM Xy}IO}KeCTBeHHOﬁ IHEHHOCTH
JUTSA aKaJeMIdecKuX m3nanui [37]. Taxoif mepeBoa MO3BOIsAET HAanOoJIee TIOHO ¥ TOYHO COXPaHHUTH
HAI[MOHAJIEHOE CBOCOOpa3He SIKyTCKOT0 3110ca BO BTOPUYHBIX TekcTax [38, 39]. C moMoIIbi0 ceMaHTH-
YECKOTO MEePeBOia CO3MAIOTCS M PEIAKTUPYIOTCS COBPEMEHHBIE ITEPEBO/IBI OJIOHXO, YTO TIO3BOJISET CO-
XPaHUTH KYJIBTYPHYIO HH()OPMAIIHIO ¥ TTaMSITh OPUTHHAJIA U PACCMATPHBATh TEKCTHI TIEPEBOIA OJIOHXO
KaK HaJIe)KHbIM UCTOUHUK KYJIBTYPOJIOIHYeCKON HH(POPMALIUH.

B yka3aHHBIX THIIaX TIEPEeBOJOB HAOIIOMAIOTCS TBE OCHOBHBIC CTPATETHH, JIBa TIOAX0Ma K BEIOO-
Py MEpEeBOJUECKUX PEIICHUH C Pa3IMYHBIMU BapHALlMsIMU JUIS JOCTHXKEHUSI aJeKBaTHOCTH IEPEBO-
na. HeoOxonnmo, ofHaKo, OTMETHTH, YTO B IEJIAX MMPOIATraHabl OJIOHXO UCIIONB3YeTCS M aJalTHBHBIN
TIEPEeBOJI, @ TAaKKe KYJIbTYpHAs MHTEPIPETAls, HEPEAKO CONPOBOXKIAeMas CO3IaHUEM Iapajuielib-
HOTO BH3YaJIbHOTO TEKCTa. Tak, KPeoJIM30BaHHBIH TMOJUTEKCT KOMUKCOB OTpakaeT WH(OpMAIMOH-
HBI KOMILICKC OPUTHHAIBHOTO SKYTCKOTO TEKCTa BO BCEM €r0 MHOTOOOpa3HH, YTO CIIOCOOCTBYET
TIOTYJISIPU3AIIMY 1 TIOBBIIICHHUIO MPECTIIKa SIKYTCKOTO $i3bIKa U JinTeparypbl. Hanbonee u3BecTHbIC
CKa3zaHHUs OJIOHXO, NIEPeBEICHHBIC HA S3BIKH MHUPA, CTAIH JOCTOSHHEM MHPOBOH KyJIBTYPHI H OKa3a-
JICB JIOCTYITHBI MTPEACTABUTEISIM «UYXKHX» KYJIbTYp. BbIX01 HalMOHAIBHOM INTEpaTyphI 32 MPEebl
«CBOECI» S3BIKOBOM M KyJIBTYPHOH Cpelnbl MOCPEICTBOM IIEPEBONA CIIOCOOCTBYET KYIBTYPHOMY
B3aMMOJICHCTBUIO M B3aUMOBIIMSIHUIO, YTO OOECHEUMBAECT II00AIBHOE KYIBTYPHOE pazHOOOpasue
coBpemerHoro mupa [40]. Marepuaibl IepeBoaa OJOHXO MOTYT OBITh MCIIOJIB30BaHbI M I Pa3BH-
THS O0IIEH TEOPHH XYIOKECTBEHHOTO ITEPEBO/IA TIPH UCCIICIOBAHNN TAKUX «BEUHBIX» TEOPETHUCCKUX
BOTPOCOB KaK MEPEBOAUMOCTD U HEMIEPEBOAUMOCT, IPUPO/IA €INHHIIBI IEPEBOA, CTPATETuH Iepeiad
KyJIbTypHOH HH(OpMAIMy B TIEpEeBOJIE.

CoxpaHeHHe KyJbTYpPHOTO ITOTEHIIMAIA OJIOHXO B IEPEBOJIC TOCTUTACTCsl PEIICHUEM OTACIIBHBIX
3aja4 (3a1a4 ad hoc v ad libitum) N0 BOCCO3/1aHHIO BO BTOPUYHBIX TEKCTaX KyJIBTYPHON HHpOpMALIUK
1 TIAMSITH, SBIISIOIINXCS THIIEPEIMHALIAME TIepeBoIa U (POpMaTbHO MPEICTABICHHBIX B KYJIBTYPOHH-
Max OpHUruHaia (TUIoeIuHMIax nepesoaa). Kakias KOHKpeTHas 3aj1aua Ipe/oiaraeT uerolb30Ba-
HUE YPPEKTUBHON CTPATETUHN MIEPEBOa MITH COYETAHMUSA HECKONBKAX CTPATErHid, YTO MOXKET obecte-
YUTh PEUICHUE MIEPEBOAYCCKUX MPOOIEM U JOCTUYb aJICKBaTHOCTH repeBona [41].

«Hropryn Bootyp CtpemuTte/bublii» I1. A. OiiyHCKOro B Me:KCEeMHOTHYECKOM NMepcrneKTHBe

Oco0oro BHIMaHHMS 3aCiTyKHBaeT HcTopuorpadus nepeBonos ckazanus «Hiopryn booryp Crpe-
MHUTEJILHBINY Ha «SI3BIKW» Pa3INIHBIX CEMUOTHYCCKUX CUCTEM: MOHOMeI[Hi/'IHBIX HeBepGaJ'H)HBIX NN
OMMMETMIHHBIX. OMMUCHIBAsS MHOTOMEPHOE HEBepOaIbHOE MPOCTPAHCTBO KYNBTYPEI, UCCIIEIOBATEIN
MEKCEMUOTHYECKOTO TIepeBO/ia HEM30eKHO CTAJIKHMBAIOTCS C MPOOJIeMaMH, TPaJUINOHHBIMUA U IS
MIPEIMETHON OOIaCTH MEXBA3BIKOBOTO TepeBofa. M, mpexae Bcero, ¢ mpobieMaMu OmpeieiIeHuUs
SIMHUIBI MEKCEMUOTHYECKOTO TIEPEBO/Ia OPUTHHAIILHOTO BepOAIbHOTO TEKCTa U MpeJielia ero mnepe-
BomuMocTH. Tak, B 1954 1. cka3aHne ObIIO MCTIONHEHO Ha S3BIKE OPUTHHAJA 3aCTYKEHHBIM apTHCTOM
Sxyrckoit ACCP I. I. KonecosbiM. B 1968 1. Ha BcecorozHolt pupme «Menoaus» B JleHnHrpazne Obu1
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3anycaH KOMIUICKT U3 9 MIaCTUHOK (IJIMTENBHOCTH 3By4YaHus — 8 yacoB) oiouxo I1. A. OityHCKoro.
I'. I. KosecoB MCTIOIHMI peueBbIe U MOOIIUECs pa3/elibl AMUUECKOro ckazaHusa. TakuM o0pa3oM, cka-
3aHHE OBLIO «BO3BPAIIEHO» B CBOIO MIEPBOHAYAIBHYIO YCTHYIO (opmy. [ImacTHHKN COMPOBOXKAAINCH
BKJIaJIKaMU C TEKCTaMH aHHOTAIMH, HaydHbIMH KoMMeHTapusivu (U. B. TlyxoBa) u wutiocTpanusmu
(xynoxnuka B. P. Bacunbesa).

YCcTOHYMBOCTD CIOKETOB M 00pa30B IepoeB OJOHXO HAIUIA OTPAXKEHHE M B COBPEMEHHOM H30-
OpasuTtenpHOM HCKyccTBE. «IIepeBomy» 0JTOHXO Ha S3BIK )KUBOMHCH U TPapUKH UCIIOIB3YETCS IS Hl-
JIOCTPAIMK KHIKHBIX W3JIaHNH, a TaKKe B KAUECTBE CaMOCTOSITEIILHOTO BUICOPsAa (KUBOTTMCHBIX
cepuif). bonbiioil momynsapHOCTHIO MONB3yeTcs TBopueckoe Haciaeaue T. A. CrenaHoBa, co3faBIle-
r0 IMKJ KPYITHOMAcCIITaOHBIX MOJIOTEH HA TEMBI sIKyTcKoro smoca. T. A. CrenaHoBa 10 MOJIHOMY
MIPaBy HA3bIBAIOT «OJIOHXOCYTOM B KHBOMHUCH». V1 XOTS XyZOKHUK B CBOEM TBOPUECTBE OMUPAJICS HA
BCIO 9IMYECKYIO TPAAHIUIO, €O TOJIOTHA MOXKHO B ITOJTHOH MEpe CUNUTATh U «IIEPEBOAOM» OJIOHXO
I1. A. OifyHCKOTO Ha «S3BIK» JKUBOIIMCH. MHOTHE TE€pOM DIHMYECKOTO TPOU3BEICHHST OOHApYKH-
BAIOT M300pa3UTEIbHYIO «IIOJUTEKCTYalIbHOCTb». Tak, 00pa3 kpacaBuisl TyiaapsiMa Kyo Bu3sya-
musupyetcs B paborax U. JI. Kopskuna, B. C. Kapamsuna, }O. 1. BotskoBa. Baxknelimee 3Hade-
HUE N300paKeHNS TePOEB OJIOHXO0 UMEIOT JUUIsl O3HAKOMIICHHS A€TEH pa3IMnYHbIX BO3PACTHBIX TPy
C TeposIMH 3TI0CA.

B omnpeneneHHOM cMBICiIe BTOPHUHBIM TEKCTOM siBisieTcst Apama « Tyiaapsivma Kyoy, HanucanHas
I1. A. OttyackuM B 1930 1. mo motuBam onouxo «Hroprya bootyp CTpeMuTeTbHBIIN» U TOCTaBICHHAS
Ha CIeHe SIKyTCKOro rocyAapCTBEHHOrO HallMOHanmbHOro Tearpa B 1937 r. I'epouneit apamsl cTana
Tyiiaapeima Kyo, 06pa3 xotopoiti npescrasieH u B ckazanuu «Hropryn booryp CrpeMuTenbHbINY 1
SIBJISIETCSI CUMBOJIOM JK€HCKOH KPACOTBI U )KEHCTBEHHOCTH Y AKYTOB. VIMs FepOMHU MOCTYKIIIO Ha3Ba-
HHEM JpaMbl, obnamatornei gonronetreM. Tak, B 2015 1. kuTaiickas Bepcus «Tyitaapsivma Kyo» Obia
IpeCTaBIeHa 3pUTENAM B HallMOHANBbHOH onepe Kronbmroii B [lexune [42].

Jpyrum npumepoM BTopHuHOTO TekcTa opurutaia I1. A. OifyHckoro sBisieTcs po3andeckas Bep-
cus E. B. Crenmiosoit — Kyopcynnaax, omyonukoBanHast B 2007 1. JlanHast Bepcus Ha IKyTCKOM SI3BIKE
coctont u3 201 pacckaza n 60 mumoctpanuii xynoxxaunka U. FO. [Tectpskosa.

ITo motuBam omonxo Il. A. OifyHCKOro co3maH MyJbT(HIBM, O3BYYEHHBIH Ha aHDIUHCKOM H
HemenkoM si3bikax. [lo croxkery ononxo II. A. OifyHckoro B SIkyTuH co3/aH M MEpBBIH KyKOJIBHBIN
mynsrduibM «Ceetnonukas Tyiaapsiva Kyo» («Tynangannaax Heyypaaax Tyitaapeima Kyo»). Bosb-
IIOH TOMYISIPHOCTBIO TOJIB3YIOTCS CKYJIBIITYPHBIC MHHUATIOPHI (M3 JIepeBa M KOCTH), CO3/IaHHBIE 110
CIOKETY OJIOHXO. Tak, croxkeT onoHxo II. A. OifyHCKOro mpencTaBlieH NPOM3BEACHUAMHU U3 JepeBa
HapomHoro mactepa PC (51) B. . CriupuioHoBsa.

Bropuunble HeBepOanbHBIE MOHOMEAMIHBIC M IOJMMEIUNHHbBIE TEKCTBI IPOIOJDKAIOT (OKU3HBY
BepOATLHOTO OPUTHHAIA B MHOTOMEPHOM KYJIBTYPHOM IIPOCTPAHCTBE MUpa. B 1aHHOM cityuae ycren-
HOCTh BTOPHYHBIX TEKCTOB TAK)XKE 3aBUCHT OT TOYHOCTH BOCCO3IAHHS B HHMX KYJIBTYPHOM IamsTH,
SIBIISIIOIIEHCS] TUTIEPEANMHULICH TTepeBojia U MPEACTaBICHHON B OpUTHHATIE KyJAbTypoHUMamu [43, 44].
MexceMHOTHYECKHUH EPEeBO/l YBEIMUMBAET IEPEBOAUMOCTD CUIIBHOT0» TEKCTA KYJIBTYPBI U HApsILy
C MEXBSI3BIKOBBIM MIEPEBOIOM CIOCOOCTBYET BOBJICUEHHIO TEKCTOB SMUYECKOTO Hacieaus SIKyTun B
MHTEHCHBHBIH MTPOIIECC MEXKYIBTYPHOTO B3aUMOICHCTBHS ¥ B3aUMOBIUSIHUSI.

3akJ0ueHne

TeKcTBI 0JIOHXO KaK HCTOPUYECKHE BOCIIOMHHAHUS SIKyTOB O CBOCH UCTOpUH B (hOpMe HACaTH3H-
POBaHHON PETPOCHEKTUBHOM peIeKCHN CITy’KaT HaJAEKHBIM XPAaHUIINIIEM KyIbTYPHON HHPOpMANN
1 TIaMSTH HapoJia ¥ MOTYT OBITh ONIPE/IEIICHBI KAaK «CHIIBHBICY TEKCTHI IKyTCKOH KYJIBTYpHI. B epcrexk-
THUBE MEXBSI3bIKOBOTO U MEKCEMHUOTHYECKOTO IIEPEBO/IA KYJIBTYypHas TaMSTh A110Ca, MPEACTABIISIONIAs
reTeporeHHoe HH(POPMALIMOHHOE IPOCTPAHCTBO, SIBIAETCS YHUBEPCAILHON ONEpalliOHHON SIMHULICH
[epeBOAa, OTHOCUTENIBHO KOTOPOW MPUHUMAETCS peleHue Ha nepeBoA. Kak cloHbIA KyJabTypHBII
CMBICII, HA OCHOBE KOTOPOTO TeHEPUPYETCsl dcTeTHYecKast MH(OPMAIHs, KyJIbTypHas ITaMsTh OIpe/ie-
JSieTCsl Kak TUIEPEMHUIIA TTepeBOoia, KOHCTUTYUPOBaHHAS B KQKIOM KOHKPETHOM cilydae Habopom
THIOCIUHMUL, CIIYXKaIUX (OPMaIbHBIM MPEICTABICHUEM KyJIBTYPHOH IMAMSATH B SIIHYECKOM TEKCTE.
PerynsapHbIMU rUITOEANHUNIIAMHY TIEPEBOIA, BBIIEIIEMBIMI OTHOCHTEIBHO BEpOAIIEHOTO TEKCTA OPUTH-
HaJla, BBICTYTAIOT KyJIBTYPOHUMBI — €IMHHIIBI, 3aKPEIUICHHBIC 33 DJIECMEHTAaMH KYJIBTYP.
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